
Zulu (isiZulu) English (English)

Isingeniso Imicikilisho Introductory Rites

Uphawu lwesiphambano Sign of the Cross

Ngegama likaYise, neliNdodana,

noMoya oNgcwele.

In the name of the Father, and of

the Son, and of the Holy Spirit.

Amen Amen

Izwi lokubingelela Greeting

Umusa weNkosi yethu uJesu Kristu,

Futhi uthando lukaNkulunkulu,

kanye Nokuhlangana Komoya

Ongcwele Yiba nani nonke.

The grace of our Lord Jesus

Christ, and the love of God, and

the communion of the Holy Spirit

be with you all.

Nangomoya wakho. And with your spirit.

Isenzo Esiphezulu Penitential Act

Bazalwane (abafowethu

nodadewethu), masivume izono

zethu, Futhi ukuze uzilungiselele

ukugubha izimfihlakalo ezingcwele.

Brethren (brothers and sisters),

let us acknowledge our sins, and

so prepare ourselves to celebrate

the sacred mysteries.

Ngiyavuma kuNkulunkulu

uSomandla Futhi kubafowethu

nodadewethu, Ukuthi ngesono

kakhulu, Emicabangweni yami

nakumazwi ami, kulokho

engikwenzile nakulokho

engikwehlulekile ukukwenza,

Ngephutha lami, Ngephutha lami,

ngephutha lami elibi kakhulu;

Ngakho-ke ngibuza ubusisiwe

uMariya eke wahlala endari. Zonke

izingelosi nosanta, Futhi wena,

bafowethu nodadewethu,

ukungikhuleka eNkosini

uNkulunkulu wethu.

I confess to almighty God and to

you, my brothers and sisters, that

I have greatly sinned, in my

thoughts and in my words, in

what I have done and in what I

have failed to do, through my

fault, through my fault, through

my most grievous fault; therefore

I ask blessed Mary ever-Virgin, all

the Angels and Saints, and you,

my brothers and sisters, to pray

for me to the Lord our God.

Kwangathi uNkulunkulu uSomandla

angaba nesihe kithi, Sithethelele

izono zethu, Futhi usisondeze

ekuphileni okuphakade.

May almighty God have mercy on

us, forgive us our sins, and bring

us to everlasting life.
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Amen Amen

Kyrie Kyrie

Nkosi, yiba nomusa. Lord, have mercy.

Nkosi, yiba nomusa. Lord, have mercy.

Kristu, yiba nomusa. Christ, have mercy.

Kristu, yiba nomusa. Christ, have mercy.

Nkosi, yiba nomusa. Lord, have mercy.

Nkosi, yiba nomusa. Lord, have mercy.

Ikaluzimu Gloria

Udumo kuNkulunkulu kweliphezulu,

nokuthula emhlabeni kubantu

abathanda okuhle. Siyakudumisa,

siyakubusisa, siyakuthanda,

siyakudumisa, siyakubonga

ngenkazimulo yakho enkulu, Nkosi

Nkulunkulu, Nkosi yasezulwini, O

Nkulunkulu, Baba onamandla onke.

INkosi uJesu Kristu, iNdodana

ezelwe yodwa, Nkosi Nkulunkulu,

iWundlu likaNkulunkulu, iNdodana

kaYise, ususa izono zomhlaba,

sihawukele; ususa izono zomhlaba,

yemukela umkhuleko wethu;

nihlezi ngakwesokunene sikaBaba.

sihawukele. Ngokuba wena wedwa

ungoNgcwele, wena wedwa

unguJehova, wena wedwa

ungoPhezukonke, UJesu Kristu,

ngoMoya oNgcwele, enkazimulweni

kaNkulunkulu uBaba. Amen.

Glory to God in the highest, and

on earth peace to people of good

will. We praise you, we bless you,

we adore you, we glorify you, we

give you thanks for your great

glory, Lord God, heavenly King, O

God, almighty Father. Lord Jesus

Christ, Only Begotten Son, Lord

God, Lamb of God, Son of the

Father, you take away the sins of

the world, have mercy on us; you

take away the sins of the world,

receive our prayer; you are

seated at the right hand of the

Father, have mercy on us. For you

alone are the Holy One, you alone

are the Lord, you alone are the

Most High, Jesus Christ, with the

Holy Spirit, in the glory of God the

Father. Amen.

Butha Collect

Asikhuleke. Let us pray.

Amen. Amen.

I-Liturgy yeZwi Liturgy of the Word

Ukufundwa kokuqala First Reading

Izwi leNkosi. The word of the Lord.
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Makabongwe uNkulunkulu. Thanks be to God.

IHubo Resporial Responsorial Psalm

Ukufundwa kwesibili Second Reading

Izwi leNkosi. The word of the Lord.

Makabongwe uNkulunkulu. Thanks be to God.

Izindaba ezinhle Gospel

INkosi ibe nani. The Lord be with you.

Futhi ngomoya wakho. And with your spirit.

Ukufundwa kweVangeli elingcwele

ngokukaN.

A reading from the holy Gospel

according to N.

Udumo kuwe, O Nkosi Glory to you, O Lord

Ivangeli leNkosi. The Gospel of the Lord.

Udumo kuwe, Nkosi Jesu Kristu. Praise to you, Lord Jesus Christ.

Umsebenzi wokholo Profession of Faith

Ngikholwa kuNkulunkulu oyedwa,

uBaba uMninimandla onke, umenzi

wezulu nomhlaba, yazo zonke

izinto ezibonakalayo

nezingabonakali. Ngiyakholwa

eNkosini eyodwa uJesu Kristu,

iNdodana kaNkulunkulu ezelwe

yodwa, ozelwe nguBaba

ngaphambi kwayo yonke iminyaka.

uNkulunkulu ovela kuNkulunkulu,

Ukukhanya okuvela ekukhanyeni,

uNkulunkulu weqiniso ovela

kuNkulunkulu weqiniso, ezelwe,

engenziwanga, elingana noYise;

zonke zenziwa ngaye. Wehla

ezulwini ngenxa yethu thina bantu

nensindiso yethu. futhi ngoMoya

oNgcwele wenziwa inyama

yeNcasakazi uMariya, waba

ngumuntu. Ngenxa yethu

wabethelwa esiphambanweni

ngaphansi kukaPontiyu Pilatu,

wahlushwa ukufa futhi wembelwa,

I believe in one God, the Father

almighty, maker of heaven and

earth, of all things visible and

invisible. I believe in one Lord

Jesus Christ, the Only Begotten

Son of God, born of the Father

before all ages. God from God,

Light from Light, true God from

true God, begotten, not made,

consubstantial with the Father;

through him all things were

made. For us men and for our

salvation he came down from

heaven, and by the Holy Spirit

was incarnate of the Virgin Mary,

and became man. For our sake he

was crucified under Pontius

Pilate, he suffered death and was

buried, and rose again on the

third day in accordance with the

Scriptures. He ascended into

heaven and is seated at the right

hand of the Father. He will come
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wabuye wavuka ngosuku

lwesithathu ngokuvumelana

nemiBhalo. Wenyukela ezulwini

futhi uhlezi ngakwesokunene

sikaBaba. Uyobuya futhi

ngenkazimulo ukwahlulela

abaphilayo nabafileyo nombuso

wakhe awuyikuba nakuphela.

Ngiyakholwa kuMoya oNgcwele,

iNkosi, umniki-kuphila, ophuma

kuYise neNdodana, odunyiswa

kuYise neNdodana, owakhuluma

ngabaprofethi. Ngikholelwa

eBandleni elilodwa, elingcwele,

lamaKhatholika kanye

nelabaphostoli. Ngivuma

uMbhapathizo owodwa

wokuthethelelwa kwezono futhi

ngibheke phambili ekuvukeni

kwabafileyo nokuphila kwezwe

elizayo. Amen.

again in glory to judge the living

and the dead and his kingdom

will have no end. I believe in the

Holy Spirit, the Lord, the giver of

life, who proceeds from the

Father and the Son, who with the

Father and the Son is adored and

glorified, who has spoken through

the prophets. I believe in one,

holy, catholic and apostolic

Church. I confess one Baptism for

the forgiveness of sins and I look

forward to the resurrection of the

dead and the life of the world to

come. Amen.

-Hambi Homily

Umkhuleko wendawo yonke Prayer of the Faithful

Siyakhuleka eNkosini. We pray to the Lord.

Nkosi, yizwa umkhuleko wethu. Lord, hear our prayer.

I-Liturgy of the

Eucharistist

Liturgy of the

Eucharist

Umnikelo Offertory

Makabongwe uNkulunkulu kuze

kube phakade.

Blessed be God for ever.

Khulekani, bazalwane (bazalwane

nodade) ukuthi umhlatshelo wami

nowakho kwamukeleka

kuNkulunkulu, uBaba onamandla

onke.

Pray, brethren (brothers and

sisters), that my sacrifice and

yours may be acceptable to God,

the almighty Father.

Sengathi iNkosi ingawamukela

umnikelo ezandleni zenu ngenxa

May the Lord accept the sacrifice

at your hands for the praise and
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yodumo nenkazimulo yegama

lakhe, kube kuhle kithi nokuhle

kweBandla lakhe elingcwele lonke.

glory of his name, for our good

and the good of all his holy

Church.

Amen. Amen.

Umthandazo we-Ekaristi Eucharistic Prayer

INkosi ibe nani. The Lord be with you.

Futhi ngomoya wakho. And with your spirit.

Phakamisani izinhliziyo zenu. Lift up your hearts.

Sibaphakamisela eNkosini. We lift them up to the Lord.

Masibonge uJehova uNkulunkulu

wethu.

Let us give thanks to the Lord our

God.

Ilungile futhi ilungile. It is right and just.

Ngcwele, Ngcwele, Ngcwele,

Nkulunkulu Sebawoti. Izulu

nomhlaba kugcwele inkazimulo

yakho. Hosana kweliphezulu.

Ubusisiwe ozayo egameni leNkosi.

Hosana kweliphezulu.

Holy, Holy, Holy Lord God of

hosts. Heaven and earth are full

of your glory. Hosanna in the

highest. Blessed is he who comes

in the name of the Lord. Hosanna

in the highest.

Imfihlakalo yokukholwa. The mystery of faith.

Simemezela ukufa kwakho, Nkosi,

futhi uvume ukuVuka kwakho uze

ubuye futhi. Noma: Uma sidla lesi

Sinkwa futhi siphuza le ndebe,

simemezela ukufa kwakho, Nkosi,

uze ubuye futhi. Noma: Sisindise,

Msindisi womhlaba, ngokuba

ngesiphambano sakho nokuvuka

kwabafileyo usikhulule.

We proclaim your Death, O Lord,

and profess your Resurrection

until you come again. Or: When

we eat this Bread and drink this

Cup, we proclaim your Death, O

Lord, until you come again. Or:

Save us, Saviour of the world, for

by your Cross and Resurrection

you have set us free.

Amen. Amen.

Umkhosi Wesidlo Communion Rite

Ngomyalo woMsindisi futhi sakhiwe

ngemfundiso yaphezulu,

singalokotha sithi:

At the Saviour’s command and

formed by divine teaching, we

dare to say:

Baba wethu osezulwini,

malingcweliswe igama lakho;

umbuso wakho mawufike.

mayenziwe intando yakho

Our Father, who art in heaven,

hallowed be thy name; thy

kingdom come, thy will be done

on earth as it is in heaven. Give
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emhlabeni njengasezulwini. Siphe

namuhla isinkwa sethu semihla

ngemihla; futhi usithethelele

iziphambeko zethu, njengoba nathi

sibathethelela abasonayo; futhi

ungasingenisi ekulingweni; kodwa

usikhulule kokubi.

us this day our daily bread, and

forgive us our trespasses, as we

forgive those who trespass

against us; and lead us not into

temptation, but deliver us from

evil.

Siyakhuleka, Nkosi, sikhulule kubo

bonke ububi. ngomusa mawuphe

ukuthula ezinsukwini zethu, ukuthi,

ngosizo lwesihe sakho, singahlala

sikhululekile esonweni futhi

uphephile kukho konke

ukucindezeleka, njengoba silindele

ithemba elibusisiwe nokufika

koMsindisi wethu uJesu Kristu.

Deliver us, Lord, we pray, from

every evil, graciously grant peace

in our days, that, by the help of

your mercy, we may be always

free from sin and safe from all

distress, as we await the blessed

hope and the coming of our

Saviour, Jesus Christ.

Ngombuso, amandla nenkazimulo

kungokwakho manje naphakade.

For the kingdom, the power and

the glory are yours now and for

ever.

INkosi uJesu Kristu, owathi

kubaPhostoli bakho: Ukuthula

ngikushiya, ukuthula kwami 

ngikunika, ungabheki izono zethu;

kodwa ngokholo lweBandla lakho,

futhi ngomusa uyinike ukuthula

nobunye ngokuvumelana nentando

yakho. Abaphilayo futhi babuse

kuze kube phakade naphakade.

Lord Jesus Christ, who said to

your Apostles: Peace I leave you,

my peace I give you, look not on

our sins, but on the faith of your

Church, and graciously grant her

peace and unity in accordance

with your will. Who live and reign

for ever and ever.

Amen. Amen.

Ukuthula kweNkosi makube nani

njalo.

The peace of the Lord be with you

always.

Futhi ngomoya wakho. And with your spirit.

Masinikezane isibonakaliso

sokuthula.

Let us offer each other the sign of

peace.

Mvana kaNkulunkulu, wena osusa

izono zomhlaba, sihawukele.

Mvana kaNkulunkulu, wena osusa

izono zomhlaba, sihawukele.

Lamb of God, you take away the

sins of the world, have mercy on

us. Lamb of God, you take away

the sins of the world, have mercy
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Mvana kaNkulunkulu, wena osusa

izono zomhlaba, siphe ukuthula.

on us. Lamb of God, you take

away the sins of the world, grant

us peace.

Bhekani iWundlu likaNkulunkulu,

bhekani osusa izono zomhlaba.

Babusisiwe ababizelwe esidlweni

seWundlu.

Behold the Lamb of God, behold

him who takes away the sins of

the world. Blessed are those

called to the supper of the Lamb.

Nkosi, angifanele ukuthi ungene

ngaphansi kophahla lwami, kodwa

khuluma izwi kuphela futhi

umphefumulo wami

uzophulukiswa.

Lord, I am not worthy that you

should enter under my roof, but

only say the word and my soul

shall be healed.

Umzimba (iGazi) likaKristu. The Body (Blood) of Christ.

Amen. Amen.

Asikhuleke. Let us pray.

Amen. Amen.

Amasiko Ephetha Concluding Rites

Isibusiso Blessing

INkosi ibe nani. The Lord be with you.

Futhi ngomoya wakho. And with your spirit.

UNkulunkulu uSomandla akubusise,

uYise, neNdodana, noMoya

oNgcwele.

May almighty God bless you, the

Father, and the Son, and the Holy

Spirit.

Amen. Amen.

Ukuxoshwa Dismissal

Phumani, iMisa liphelile. Noma:

Hambani nishumayele ivangeli

leNkosi. Noma: Hamba ngokuthula,

ukhazimulise iNkosi ngokuphila

kwakho. Noma: Hamba ngokuthula.

Go forth, the Mass is ended. Or:

Go and announce the Gospel of

the Lord. Or: Go in peace,

glorifying the Lord by your life.

Or: Go in peace.

Makabongwe uNkulunkulu. Thanks be to God.
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